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AHHoOTaumA. [7o6anusayus nosnekia 3a cobou 08e OCHOBHble MEHOEHYUU, PA36UBAIOUUECS. 6
Hacmosujee 6pemMs 68 MUPOBOM COYUOKYIbMYPHOM HPOCMPAHCMEe: UHMEHCUGUKayuio Kpocc-
KVIbMYPHOU MOOUTBHOCMU U OOMUHUPOBAHUE AHRIULICKO20 SA3bIKA KAK S3bIKA 2100AIbHO2O0,
obecneuusarueco YCneuwnyo KOMMYHUKAYUIO MeXHCOY NpedCmasumensimMu pasiuyHblx Kyiemyp. B
ces3U pacmyujell. nompeOHOCmbl0 8 00YYeHUU AH2IULCKOMY SI3bIKY 6 PA3HLIX DPecUOHAX MUupa
COBDEMEHHAs TUH2B00UOAKMUKA MOOEPHUIUPYEem N00X00bl K 00YYeHUI0 C YYemoM MeHAIoWelcs
COYUONUHEBUCMUYECKOU cumyayuu. B pamkax 6Oununeéanvhoco nooxoda 6 medeHue NOCIeOHUX
decamunemuti Obl10 pazpabomaHo HECKOIbKO NPOOYKMUBHBIX KOHYENYull, 6KIIYAs KOHYEenyuio
83aUMOOeUCmEUs POOHO20 U UYere8o2o0 S3blka 6 npoyecce obyuenus. I[lenv Hacmosiwezo
UCCIe008AHUSL COCMOUM 8 ONPEOeleHUU CIMPYKMYPblL U MemMo008 PA36UMUs. MemAaluHeGUCIMUYeCKOl
KOMNEeMeHYUU YY4auwuxcs, a Maxdce ee GIUSHUSL HA NPocpecc 6 OCBOEHUU AHSTUNCKO20 S3bIKd.
Paboma ocHnoséana na coyuonunesucmuueckou meopuu MPAHCIUHSBATLHOCU, NOJLONCEHUSAX
KOCHUMUBHOU — HAYKU, KOMMYHUKAMUBHOM U  COYUOKYIbMYPHOM NOOX00ax K O0OYYeHUIo
UHOCMPAHHBIM A3bIKAM U AKMYANIbHbIX UCCLe008AHUAX OUNUHe8UIMA. B kxonmexcme ucciedyemori
npoonemvl  MemaluHe8UCTIUYECKAs. KOMNEMeHYusi NOHUMAEMCcss KAaK OUHAMUYECKOe eOUHCMBO
3HAHUSL O CMPYKMype U3yiaemozco s3blKd, CHOCOOHOCMU UCNONb308aMb MO 3HAHUE Ol €20
0CB0€HUL U 0CBEOOMAECHHOCMU, ONPeOeIsieMoll KAK CHOCOOHOCMb  abCmpazupoeamvbcs om
cooepocanusi peyu, ymoobvl OCO3ZHAHHO AHATUZUPOBAMb A3bIK U onepuposamsv um. Cmpykmypa
MEMANUHSBUCIMUYECKOU KOMNEMeHYUU COOMHOCUMCA CO CMPYKMYPHbIMU VPOBHAMU SA3bIKOBOU
cucmemvl U 00veOuHsAem POHONOSUUECKYIO, MOPPOIOSULECKYVIO, CUHMAKCUYECKYIO U JIeKCUYECKYIO
oceedomnenHocmy. B uccnedosanuu npeonacaemcs aneopumm pazeumus MemaiuHe8UCMU4ecKol
KOMNnemeHyuu, OCHOBAHHbIN HA KOHMPACMUBHOM AHAU3E SA3bIKOBLIX AGNeHUU O/ OnpeoesieHus ux
cxooumocmu Ul paziuyus U ouggepenyuayuu  A3bIKOGLIX AGNEHUU NO  MUNY 3HAHUA
(0exnapamusnoe / npoyedyproe), komopoe obecneuusaem ux unmepuopuszayuio. /lannas cxema
no36o0.iaem onpeoensims 00bemM U COCMAs8 A3bIKOBO20 MAMEPUAla 6 3a8UCUMOCMU OMm 803pacmd,
VDOBHSL 611a0€HUsL YeNeBbIM SA3bIKOM, KPAMKOCPOUHbIX U O00J20CPOYHBIX 3a0ay, CHMUMYIUPYSL
OCO3HAHHYI0 0esIMeNbHOCIb YUAWUXCA 8 UHMESPUPOBAHHOM NPOCMPAHCMEE 08YX A3bIKOE.

KiaroueBble  cioBa: obyueHue  UHOCMPAHHOMY  S3bIKY, OUNUHeBANIbHBIL ~ NOOX0O0,
MEMANUHSBUCIUYECKASL KOMNEMEHYUsl, TUHSBUCIMUYECKAs MPAHCHepeHyusL.
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Abstract. Globalization entailed two main trends developing now in world’s socio-cultural
environment: the intensification of cross-cultural mobility and the dominance of English as global
language that plays a crucial role in ensuring successful communication between members of
different cultures. Due to the growing popular demand for teaching English as an additional
language across the globe, modern linguodidactics further improves teaching methodology
considering a changing sociolinguistic situation. Over the past few decades, researchers have
developed several productive concepts within a bilingual approach including the concept of
interaction of the first and target languages in learning process. The aim of the present paper is to
define the structure of metalinguistic competence and the methods of its development as well as to
reveal its influence on the progress in English language acquisition. The study is based on the
sociolinguistic theory of translanguaging, theoretical ideas of cognitive science, communicative
and sociocultural approaches to foreign language teaching and current research of bilingualism. In
the context of the research problem metalinguistic competence is considered as a dynamic unity of
the knowledge about the structure of the target language; the ability to use this knowledge for
target language learning; and awareness defined as the ability to abstract away from the speech
content to consciously reflect on the language itself and operate it. The structure of metalinguistic
competence is related to the structural levels of a language system and combines phonological,
morphological, syntactic and lexical awareness. The research proposes an algorithm of
metalinguistic competence development based on the contrastive analysis of language phenomena
for identifying their convergence or difference, and the differentiation of language phenomena
considering the type of knowledge (declarative or procedural) that facilitates their interiorization.
This scheme allows determining the volume and content of language input depending on age, level
of proficiency in target language, short-term and long-term tasks as well as promoting students’
conscious performance within an integrated environment of two languages.

Keywords: foreign language teaching, bilingual approach, metalinguistic competence, linguistic
transference.

BBenenue. OpgHuM ©3 3HAYUMBIX TIOCIIEJACTBUM  TJIOOQIM3AIMOHHBIX  MPOIECCOB,
Pa3BUBAIOIIMXCS B TEUECHHUE MOCIECIHUX HECKOJIBKUX JCCATUIICTHM, SBISETCA KapIUHAIbHOE
W3MEHEHHWE MHUPOBOTO JIMHTBUCTUYECKOTO JaHAmadTa BCIEACTBUEC WHTEHCH(HKAMA Kpocc-
KYITbTYPHOH MOOWIBHOCTH W MEXBA3BIKOBBIX KOHTAaKTOB, ASTHHUYECKOW W, CJIEI0OBATEIbHO,
JUHTBUCTUYECKONW JUBEPCU(UKAIIMNA HACEJCHUS B Pa3IMYHBIX PETHOHAX MHpa, a TakKe
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PHOOPETEHNUS aHIIIMICKUM SI3BIKOM CTaTyca MEKIyHApOJIHOro KoHTakTHOro s3bika (lingua franca)
[15] wmm s3pika  rTinoGanmpHOro [11]. B nmaHHOM KOHTEKCTE MPOHMCXOAUT —PpaCHIMPCHUE
WCCIICIOBATEILCKOTO  TOJISt  JIMHTBOJMJIAKTUKH, KOTOpas IPOJOJDKAeT  COBEPIICHCTBOBATH
KOHIICTIIMU U METOABI OOYYEHHUS WHOCTPAaHHBIM SI3bIKAM C YYE€TOM ITOCTOSIHHO MEHSIOUIeHcs
COIMOKYJIBTYPHOU W COIMOJMHIBUCTUYECKON CHUTyaluu. [leKiaprupoBaHHOE B MEXKIYHApPOJIHBIX
JOKYMEHTaX CTpEMJICHHE K COXPAaHEHHWIO SI3BIKOBOTO pa3HOOOpas3us, C OJHOH CTOPOHBI, U
JOMUHHPOBAHUE aHTIUICKOTO SI3bIKa B KaYECTBE IICJICBOTO SI3bIKA M SI3bIKA OOYUEHUS, C JIPYroW,
aKTyaJIM3HpyeT, B YAaCTHOCTH, HMCCJIEIOBAHWS OWJIMHIBM3MA M OCHOBAaHHBIX Ha OWJIMHIBAJIEHOM
MoJIXoie 00pa3oBaTEIbHBIX NMPAKTUK B HECKOJIBKHUX HAMPABICHUSAX: COIUAIBHO-TTOJIUTHYECKOM
[25], cotmonuurBuctuyeckom [19], muHrBONICHXOIOTHYECKOM [7], TMHrBOAMAAaKTHYECKOM [5, 21].
Hacrosimas paboTta BBITIOJIHEHA B PYyCIie JTUHTBOAUIAKTHUECKOTO HAMIPABICHUS U COACPKUT aHAIIN3
CTPYKTYPbl U METOJIOB PAa3BUTUS METAIMHIBUCTUYECKONH KOMIICTCHIIMH YYAILIUXCS, M3YYaOLINX
AHTJIMACKUN S3BIK, C TOYKH 3pEHUS OWIMHTBAJILHOTO TOAX0/1A.

Metonoorus uccaenoBanus. MeTOm0JIOTHYECKUN anmapaT HUCCIEAOBAaHUS OOBEAUHSCT
aKTyaJbHbIC  KOHIICHIMHM, pPa3paOdOTaHHbIE B paMKaxX COIMOJIMHTBHUCTUYECKOH  TEOpUHU
tTpaHcnuHrBasibHOCTH  [13],  KOrHWTHMBHOW  juMHTrBHCTHKH  [1], KOMMYHHUKaTHBHOTO |
COIIMOKYJIBTYPHOTO IMOAXOM0B K 00yueHHto si3pikaMm [2, 19], u Ouwnmursusma [3, 4]. B pabote
MCTIOJB3YyeTCs OOIEenpUHsATas B IMHIBOUIAKTHKE ab0peBuanusi: 1 mis poaHoro s3bika u 2 s
SI3bIKa UHOCTPAHHOTO (B KOHTEKCTE JAHHOTO UCCIICIOBAHMS — AHTJIMHCKOTO).

Pesyabrarsl. C Hamield TOUKU 3pEHUs, YCHJIEHUE IMO3ULUN OWIMHIBAaJIBLHOIO IOJXOJa B
COBPEMCHHOW JIMHTBOJHMJIAKTUKE SIBJIICTCSI CJICACTBHEM CMeIIeHHUs (OKyca B MHOTOJIETHEH
HAYYHOH JHCKYCCHH MEXIY CTOPOHHHKaMH KOMMYHUKATHBHOW KOHIETIIWH, MPOABUTAOIIHNMHU
UJICI0 UMIUIMIUTHOTO Pa3BUTHS SI3BIKOBOW KOMIICTCHIIMHM HCKJIFOUUTEIILHO CPEICTBAMH IICJICBOTO
A3bIKA, U WX OIIOHEHTAMH, 3aIUINAIONIMMUA HEOOXOJMMOCTh BKJIIOUYEHHUS B TpOLEcC OOydeHHS
MHOCTPAaHHOMY S3bIKYy PECYpCOB POJHOTO f3bIKa M MPOAYKTUBHOCTH €r0 MCIIOJIB30BaHMUS Kak
MUHUMYM B KOHKPETHOM KOHTEKCTE€ M Ha OIpPENEJICHHBIX ATanax s3bIKOBOro oOpaszoBanusa. O6e
CTOPOHBI IOCTaTOYHO yOeIUTENbHBI B CBOEH apryMeHTaIUH.

Tak, MpOITOHEHTHI MOHOJIMHTBAJIBHOTO TIOAX0/1A BBIIBUTAIOT CICAYIOIINE OCHOBHBIE TE3HCHI:
(1) nnst COMBIIMHCTBA YYAIIUXCS, HM3YYaIOIIUX HWHOCTPAHHBIA $3bIK B paMKax (HopMaabHOTO
00pa3oBaHMsl, YPOKH SIBISIOTCS €IMHCTBEHHONH BO3MOXKHOCTBIO BOCIPMHHMATH M HWCIOJIH30BATH
[[EeBON SI3BIK KaK CPEJICTBO peallbHOM KOMMYHHKAIIMHM, a Yy4YUTelb CTAaHOBUTCS IJIS HUX
CIMHCTBCHHBIM HCTOYHHUKOM s3bIKOBOTO Matepuana (target language input, B tepmmuax C.
Kpamiena) u poseBoil MOJENbIO HHOS3BIYHOTO PEYEBOrO MOBeACHHS; (2) MOHOIUHIBAJIBHOEC
o0y4eHHe IIeTIEBOMY SI3BIKY CO3/MA€T SI3BIKOBYIO Cpelly, MOTPYKEHHE B KOTOPYIO 00eCreunBaeT
O6onee HS(QexkTuBHOE pa3BUTHE KOMMYHUKATHMBHOW KOMIIETEHIIMH Yyuammxcs; (3) momaHoe
WCKJIFOUYEHHE POJHOTO sI3bIKa M3 TIporecca OOy4eHHUs TO3BOJSIET MHUHHMH3UPOBATh HETATHBHOE
BIIUSTHUE MEXKS3BIKOBOUM MHTEp(DEPEHIINH, SBISIONICHCS TTIaBHBIM TPUTTEPOM SI3BIKOBBIX M PEUEBBIX
OMIMOOK ¥ IMOKa3aTeJIeM HU3KOro ypoBHs ycBoeHus 12 [17, 26]. OrmenbHbIE HCCIIEI0BATEINH,
pabotaBiie Haj KoHIenueil «O0yueHne aHTIIMHCKOMY s3bIKY mo-anrmickmy (Teaching English
through English), He wu30exanu kpaiiHe HEOAHO3HAYHBIX BBIBOJIOB, OOBSCHSS H30OBITOUYHOE
ucnons3oBanue 11 Ha 3aHATUAX HEAOCTATOYHOW KBaMM(HKAIMEH ydHTeNnei-HeHOCUTENeH
AHTJIMICKOTO sI3bIKa, BBUJY HHU3KOTO YPOBHS WX s3bIKOBOW KommereHimu [27, C. 3]. Bomee
cOaTaHCUPOBAaHHON TPEICTAaBIAETCS TO3UIUS aBTOPOB, PAa3ENAIONIMX CYXIEHHE O TOM, YTO
3G GEKTUBHOCT, MOHOJHMHTBIJIBHOTO OOYUYEHHS AaHTJIMHCKOMY SI3BIKY HANpsIMyIO 3aBHCHUT OT
CMOCOOHOCTH HEHATUBHOI'O YYHUTENsI TPAMOTHO M O€ryio TOBOPUTH MO-aHTIIMHCKH, HO B TO K€ BpeMs
CUMTAIOIINX, YTO Jae Oe3ynpeyHble S3BIKOBBIC HABHIKM HOCHTENEH aHTJIMHWCKOTO SI3bIKa HE
rapaHTHUPYIOT yCIeXa yJaluxcs B ero oBiageHuu [23].

ApryMeHTBl CTOPOHHHKOB OWMJIMTBAJBHOTO TIOJXOJa OCHOBAHBI Ha  CIEAYIONIHX
nojoxkeHusx: (1) eBpomelickas S3bIKOBasg TOJMTHUKA TIOCJIEJOBATENBHO MPOABHUIaeT UJCIO
IBYSI3BIYHOTO M MHOTOSI3BIYHOTO OOYYEHHs, TIOCKOJIbKY «COBMECTHOE OOydYeHHE IOMOraeT
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MOJIO/ICKU TOHSTh, YTO HICHTHUYHOCTH YEJIIOBEKAa HE CTaTM4YHAa M HE OECKOMIIPOMKCCHA: OAMH
YeJIOBEK MOXKET NPUHAAIEKaTh cpa3y KO MHOTUMM IpylIaM M IO0Jb30BaThCS Pa3HBIMU SI3bIKAMU B
pasHBIX KOHTEKCTax»; (2) HCIIOIb30BAHHE MCKIIOUMTEIBHO S12 B MOHOJMHIBAIBHOM SI3BIKOBOM
00pa3oBaHUM SIMMUHHUPYET BKIIOYEHHE B YUEOHBIM MpOLECC YK€ MPUOOPETEHHOrO y4YaIlMMUCS
JIMHTBUCTHYECKOTO OIbITA M MMEIOIINXCSA B MX PACMOPSKEHUH JIMHTBUCTUYECKUX pecypcoB [24];
(3) MOHONMHIBAJIBHBIN TOAXOJ IPOBOLMPYET HCKYCCTBEHHOE PAa3JIClICHHE SI3BIKOB, IMOCKOJBKY
OCBOGHHE OJIHOTO sI3bIKa HE 3aKaHYMBACTCS C HadajioM wu3ydeHuss Broporo [12]; (4) 3HaHwus,
3aKOJIMPOBAHHBIE B POJHOM $3bIKE, OOECIEUMBAIOT IPEIBAPUTEIBLHOE IOHHMAaHUE B IIPOLECCE
ycBoenust 12 [14]; (5) mis MOHOJIMHIBAJILHOTO OOYYEHHS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY HEOOXOIHM
OIIpE/ICTICHHBI YpOBEHb PAa3BUTHUS JIMHIBUCTUYECKONM KOMIETEHIMHM (MHOTHME HCCIEI0BaTeNn
CXOASTCSI BO MHEHUH, YTO 3TO ypoBeHb Bl), mo3ToMy Ha MeHee MPOJIBUHYTHIX 3Tarax u mpu padbore
C MIIQJIIMMH MIKOJBHUKAMHU LEIeCO00pa3HO OSMU30AMYECKH HCIIOJIb30BaTh Ha 3aHATHAX 1.
CylecTBeHHBIM BKJIaJIOM B Pa3BUTHE COLMOKYIbTYPHOM KOHIIETIIMK OWIMHTBU3Ma CTaja HOBas
MOJIENIb MEIMAINH, MTpeCTaBlIeHHas B MaTepuaax CoBera EBpoITbl, KOTOpBIE OBLIN MTOATOTOBICHBI
JUIsE OOHOBJICHHSI IECKPUTITOPOB OOIIEEBPONEHCKIX KOMITETEHITNI BJIaJeHUS] HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM
(Common European Framework of Reference for Languages). B HoBo#i pemakuuu aaHO
cienymwoiiee onpenenenue: «MeauatuBHasi AEITEILHOCTh 4YelIOBEeKa MpU pabdOTe C HMHOS3BIYHBIM
TEKCTOM 3aKJII0YaeTcs B Nepeiaue JpyroMy JIUIy COJIEpKaHUs TEKCTa, K KOTOPOMY y IOCJIEIHEr0
HET JIOCTYIa M3-3a SI3BIKOBBIX, KYJIbTYPHBIX, CMBICIIOBBIX HIIM TeXHHUYECKUX OapbepoB» [10, c. 91].
B cTpykType Menuanuu BBIACTSETCS, B YaCTHOCTH, JJMHIBUCTUYECKAs MeIHanus, 00beIuHSIOMmas
JIBA U3MEPEHHUS — HHTEPIMHIBUCTHYECKOE U WHTPATMHTBHCTUYECKOE, M paccMaTpuBaeMas Kak
CTIIOCOOHOCTh TPaHC(HOPMUPOBATH TEKCTHI PA3IMYHOrO (opmara CpeiACTBAMU OJHOTO MM JIBYX
a3bIKOB. OTMedaeTcss TakkKe, 4YTO (OPMON JUHTBHUCTUYECKOM METUAIMM SBJSETCS TUOKOE
HCIIOJIb30BAaHUE DPAa3HBIX S3bIKOB IIPU OOYYEHHM, BKIIOYas OOBSICHEHUE, KPaTKOE MW3JI0KEHUE,
HHTEPIPETAINIO HHOSA3BIYHOTO TEKCTa Ha sI3bIKE, MOHSATHOM yuammuMmcst [22, C. 8].

W3ydyeHre WHOCTPAHHOTO S3bIKa 110 YMOJYaHHIO BKJIIOYaeT B ce0d mnpuoOpeTeHue
OIpeJIeIEeHHOr0 00beMa 3HaHMH O CaMOM SI3bIKE KaK 3HAKOBOH cucTteMe, oOiajiaromiel CcloKHOU
HepapXUUeCKOd CTPYKTYpOW, U pPa3BUTHE CIIOCOOHOCTH IMOHHWMATh OIKMCAHHE ITOW CHCTEMBI H
B3aMMOOTHOUIEHUH Mexn1y ee aneMeHTaMu. COBOKYNHOCTh TakUX 3HAHMM M yMEHUH oOpa3syer
METAJIMHIBUCTUYECKYIO KOMIIETEHIMIO, KOTOpasi OTBEYAET 3a MCIOJb30BAHHWE 3HAHUN O LIEIEBOM
A3bIKE C 1IeJbl0 ycmemHoro opnaaeHus 2. Hambosiee 04eBHIHO pOJb METATMHTBUCTHYECKOM
KOMITETEHIIUM TPOSBISETCS NpU OOYyYEHHM TpaMMaTHKe: ydalluecs JAOJDKHBI YCBOUTH 3HAHUE O
IrPaMMaTH4YECKOM SIBJICHMM, BBIPQ)KCHHOE B OIPEAEICHHBIX IpaBWIAX, YMEThb JEKIapUpOBATh
(chopmynupoBaTh) €ro W NPUMEHHUTh Ha MpPaKTUKE. [pamMmaTHKa, COOCTBEHHO, U SIBUJIACh
OTIIPaBHBIM IYHKTOM B JUCKYCCUM MEXAYy NPEACTaBUTEIAMH  MOHOJMHIBAJIBHOTO U
OWJIMHTBAJILHOTO MOJXOJ0B O HEOOXOAMMOCTH BKJIIOUEHHUS METAJMHIBUCTHUYECKOIO 3HAHMS B
00y4eHHe HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Tak, B 90-x rogax XX Beka B paMKaxX MOHOJMHTBAJBLHOTO TMOJX0/a Obuta pa3paboTaHa
MaKCHMAaJIMCTCKasi KOHIIENIINS €CTECTBEHHOI'O YCBOEHHUS MHOCTPAHHOIO S3bIKA, IPEICTAaBIISIOIIAS
coboii mpomoipkeHrne TeHepatuBHoW rpammaTtuku H. Xomckoro. Ee aBTopbl orpunanu, 1u6o
CBOJWIN K MHUHHMYMY YIpaBjsieMoe 0Oyd4eHHE M, COOTBETCTBEHHO, MCKIIOYAJIH HEOOXOAMMOCTb
UCIIOJIb30BAHUSI METAIMHIBUCTUYECKOr0 3HaHUs Tpu oBnamenun S12. [20]. T'mmore3sl BXOIHOTO
Matepuana C. KpameHa MeHee KaTeropWyHbl: pa3rpaHUUYMBas OCBOCHHE HMHOCTPAHHOIO S3bIKa
(MHTYUTHBHBINA, O€CCO3HATEIbHBIA Ipollecc, peanu3yeMblii B oOueHun Ha $12) u ero u3ydeHue
(oco3HaHHasi, HaMepeHHas JAEATeNbHOCTb; MOJY4YeHHE 3HAaHUW O S3BbIKE), MHCCIEI0BaTENb

! Mijatovi¢ D. Language policies should accommodate diversity, protect minority rights and defuse tensions.
Strasbourg, 2019. [OnexTpoHHbBII pecypc] URL: https://www.coe.int/ru/web/commissioner/blog/-
[asset_publisher/xZ320PEoxOka/content/language-policies-should-accomodate-diversity-protect-minority-rights-and-
defuse-tensions? 101 INSTANCE_xZ320PEoxOKq_languageld=en_GB (mata obpamenus: 15.11.2021)
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MPUMKCHIBAET W3YYCHHOMY SI3bIKY (METAJMHIBUCTHUYECKOMY 3HAHMIO) JIUIIL BCIOMOTATEIbHYIO
PEaKTOPCKYI0 (DYHKIIMIO M CUUTAET, YTO OH HE MOXXET ObITh MCTOYHMKOM CIIOHTAHHOW peyd U
CHocoOCTBOBAaTh Pa3BUTHIO KOMMYHHKAaTUBHBIX ymeHuil. Kpome sroro, Kpamen ormeuaer, uro
POIIHOM SI3BIK, SIBJISISICH MHUIIMATOPOM IOPOXKTAEMbIX BBICKA3bIBAHUN Ha HAYAIBHBIX CTaIUSIX
oBnazieHus S12, 00ycIOBIUBAET peueBble OUIMOKH, HAauOOJIbIlIee KOJIUYECTBO KOTOPBIX MPUXOAUTCS
Ha CUHTaKCHYECKHid ypoBeHb [18].

[IpencraButenn  OWIMHTBAIBHOTO  MOJAXOJA,  OCHOBBIBAsCh ~ Ha  AMIHPUYECKUX
MCCIICIOBAHMSX, IOCIENOBATEIbHO MPOJBUTAIOT HACI O HEU30EKHOCTH HWMILUIMIUTHOTO WU
SKCIUTMIIMTHOTO B3auMojieiicTBus Mexay S1 u 512 B npouecce 00ydeHHsi HHOCTPAHHOMY S3BIKY U O
[IO3UTUBHOM BJIMSHUM TaKOro B3aUMOJICHCTBUS Ha mporpecc B oBiaaeHuun 2. Ilpu stom
CYUIECTBEHHasi poJib B  OWJIMHIBAILHOM OOYYEHHUH  OTBOJIUTCS  METAIMHIBUCTHYECKOU
KOMIICTCHI[MH, KOTOpas XapaKTEepPU3yeTCs CIMHCTBOM 3HAHHS O CTpykType si3bika (knowledge),
cocoOHOCTH ero wmcmoib3oBath (ability) um ocBegommennoctu (awareness) [6, c. 122], T.e.
CTIIOCOOHOCTH a0CTParupoBaThCS OT COJACPKAHMUS PEUH, YTOOBI OCO3HAHHO AHAIM3HPOBATH S3BIK U
MaHUIMYyJIUPOBAaTh UM. MeETaIMHIBUCTUYECKAs OCBEJOMIIEHHOCTb, MO MHEHHIO 3. benoctok u
COABTOPOB, COOTHOCUTCS C (DOpPMaNbHBIMH YPOBHSIMH H3Y4aeMOIO SI3bIKa: (DOHOIOTUYECKUM,
MOP(]OIIOTHUECKIM, CHHTAKCHYECKUM H JieKcndeckuM [8] u dopMmupyercss Ha OCHOBE MPEKIEC
npuobpereHHOro 3HaHMA O cTpyktype S1 wm ombita ocBoenuss 2. Takum oOpasowm,
METQJIMHIBUCTUYECKAs] KOMIIETEHIUS CTUMYJIUPYET KOTHUTHUBHYIO THOKOCTh Y4YalluXcsl H
ONITUMHU3HPYET BOCTIPUATHE HOBOU S3BIKOBOU CHCTEMBI.

OO0cy:xaeHune pe3yJibTaTOB. BUIMHIBAaIbHBIN MOJXOJ OPUEHTUPOBAH HA PallMOHAIBHOE U
CIUIaHMpOBaHHOEe B3aumozelcteue A1 u 2 B mnpounecce 00ydeHHs] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
OCHOBAaHHO€ Ha TEOPUM TPAHCIMHTBAIBHOCTH, COrJIACHO KOTOPON MPOHUIIAEMOCTh T'PAaHUIl MEXIY
JBYMS SI3BIKOBBIMH CUCTEMaMU CO3JAeT YCIOBUSA JIJIsl TpaHCHEPEHITUH (TIOJI0KUTEIBHOTO MEPEHOCa)
CXOIHBIX SI3BIKOBBIX SIBJICHHM W3 OJHOTO s3blka B JApyrol. B pamkax »ToW KOHIENIUU B
JUHTBOIUAAKTHKY OBUIO BBEICHO TIOHSATHE TPAHCIMHIBU3MA — CIIOCOOHOCTH YYaIIUXCS TIPH
ocBoeHUU 12 mepeMemaThCcs MEXIY ABYMS SI3bIKAMH, BOCIIPUHUMAS UX KaK WHTErPUPOBAHHYIO
cucremy [9].

Pa3BuTHe METAIMHIBUCTHUYCCKON KOMIIETCHIIMHM Y4YaIlluXcs CTpouTcs Ha ocHoBe (1)
KOHTPAaCTUBHOTO aHalu3a SI3bIKOBBIX siBjeHUN Sl u S12 m ompeneneHuss UX TOXKACCTBA WU
HecoOTBeTCTBUS; (2) nuddepeHanmy S3bIKOBBIX sABIEHUN 12 mo Tumy 3HaHUS (IeKIapaTHBHOE
WK TIPOLIEAYPHOE), KOTOPOE 00eCIeunBaeT uX MHTepHopu3almio. JleknapatnBHoe (IKCIUTUIIUTHOR)
3HaHue, (opMalIM30BaHHOE U BepOaTM30BaHHOE B OMPENENEHHBIX MpaBHIIaX, MpuoOpeTaeTcs B
NpOIIECCe OCO3HAHHOTO YYCHHs, B TO BpeMs Kak TpoleaypHoe (MMIUTMIMTHOE) 3HAHUE
COOTHOCUTCSI C HaBBIKAMH, YCBOCHHBIMH M aBTOMAaTHU3MPOBAHHBIMU B pe3yibTaTe MPAKTUKH, U
(dakTHUeCKH HE ToANaeTcs BepOanm3anuu. B pamMkax OMIMHTBAIBHOTO MOJIXOAa COBOKYITHOCTB
yKa3aHHBIX (DAKTOPOB B pa3NUYHOW KOMOHMHAIIMM M OMpPENesieT TaKTUKy OOY4YEeHHs ILIEeTIEBOMY
SI36IKY. PaccMOTpUM 0COOEHHOCTH DPa3BUTHS METATIMHTBHCTHYECKOW KOMITETEHIIMH C YYETOM ee
KOMIIOHEHTHOT'O COCTaBa, 3apMKCUPOBAHHOTO B MoJienu J. benocToxk.

®donosornueckuii ypoBeHb. COMOCTaBUTENbHBIN aHaTN3 (POHOJOTUUECKUX CHCTEM PYCCKOTO
U aHTJIMICKOTO S3BIKOB TMO3BOJISIET BBIICIUTH AHAIOTMYHBIE CETMEHTHBIE M CYNPACETMEHTHBIE
enuHUIB! (POHEMBI, CHHTarMbl, IPOCOAMYECKUE MMATTEPHBI), KOTOPHIE BOZMOKHO MCIIOIB30BATh IS
TpancepeHiuu. B kadecTBe mpumepa MNPUBEIEM TOXKISCTBEHHYIO aPTUKYIISIIIUIO COTJACHBIX
douem [p], [b], [s], [z], [9], coBmanaromiee smbaTrueckoe yaapeHne MpH aKTyalbHOM YJICHEHHUHU
MPETIOKEHUS, CXOXKEe HHTOHAIMOHHOE O(OpMIIEHHE MOBECTBOBATEIBHBIX M TOOYIUTEIbHBIX
MIPEUTOKEHUH, CIIeIUabHBIX BOMPOCOB. Kpome 3Toro, 4acTo BcTpeyaromieecss Yy pyCCKOSI3BIYHBIX
y4aluxcs CMEIICHUe aHrIHiCcKuX GoneM [V] u [w], Hanpumep, uepe3 ynoaoosenue [weri] — [veri]
B cioBocoyeranuu Very well [werr wel], Bo3M0OXHO CKOppEeKTHpPOBATh Yepe3 COMOCTABICHUE CIIOBa
VEry ¢ pycckuM eepa. Uto Kacaercs penpe3eHTanuu (poHOIOrHYecKor OCBEJOMICHHOCTH, TO JIUIIb
Ha Ha4yaJIbHOM 3Tare oOydeHus OHa MOXKET ObITh Mpe/IcTaBlIeHa B opMe IeKIapaTUBHOTO 3HAHMS,
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3aKJIIOYarolierocss B HMHPOPMAMM O HAJWYMM B  AHTJIMHCKOM  SI3BIKE  CIeUU(DUYECKUX
¢doHOIOTNYECKUX SBICHUHN (Hampumep, ¢GoHEeM, He HMEIOIIMX aHAJIOTOB B PYCCKOM;, O CMEHE
yAapeHusi Ipu KOHBEPCUH; 00 MCIOJBb30BaHUU PA3IMYHOTO TOHA BO BTOPOM YacTU pa3esIuTENbHbBIX
BOMPOCOB B 3aBHCUMOCTH OT IICJM BBICKAa3bIBaHHS W T.1.). B majbHEIeM, B XOle PEUCBOU
MPAKTUKU JEKIapaTUBHOE 3HAHHE IEPEXOAUT B MPOLEIYPHOE, IOCKOJIbKY YCTOWYHUBBIH
(doHeTHUECKU HABBIK (POPMUPYETCS B XOJC IETCHANPABICHHOW TPCHUPOBKH, a HE PA3MBIIUICHUS O
npupoe (POHOIOTUUECKUX EIHHHUII.

Mopdonorudeckuii  ypoBeHb. Mopdonorudeckass OCBEIOMICHHOCTh B  KOHTEKCTE
OWJIMHTBAJIBHOTO TOJXO0Ja COOTHOCUTCSI C TIOHMMaHHEM CTPYKTYpbl CIJIOBa, CIOCOOHOCTHIO
aHAIM3UPOBATh MOP(OJOTUYECKHE EOUHHUIIBI B €ro TmpeAeliax U OINepUpOBaTh  HMH.
Mopdonoruueckas OCBEIOMICHHOCTh SIBJISETCS BaKHEHIIIMM KOMIIOHEHTOM METAIMHTBUCTHUECKON
KOMIIETEHIIMH, TIOCKOJIBbKY MopdeMbl, o0nanas CEeMaHTUYECKUMHU, (DOHOIOTHUYCCKUMH U
CUHTAKCUYECKHMMH  CBOMCTBAMH, OSKCIUIMLIUTHO BBIPAXKAIOT POJb OTICIBHOTO CIIOBa B
JUHTBUCTUYECKOM KOHTEKCTe. VcciemoBaHus TOATBEPKIAIOT, YTO 3HAHUE (ICKTHBHBIX MOpdem
aQHTTIUICKOTO $3bIKa W yMEHHE HCIOJIb30BaTh HX B PEUEBOM JEATENbHOCTH 00ecredyuBaroT
IrpaMMaTHYeCKYI0 KOPPEKTHOCTh pEYd, B TO BpeMs Kak 3HAaHUE JCPHUBAIMOHHBIX MOpdem
criocodcTByeT 3((GEKTHBHOMY pacCIIMpeHHIo cioBapHoro 3amaca [16]. Ilpu comocraBieHHH
MOP(OJIOTHUECKUX CHCTEM AHTJIMACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB OOHApY)KMBAaeTCS HE TaK MHOTO
CXOIHBIX SIBJICHUHN AJI TpaHC(epEeHIINH BCIECICTBUE CYIIECTBEHHON PaCcXOJUMOCTH S3bIKOB HA 3TOM
ypoBHe. K 4YHCIy TOXIECTBCHHBIX MOXKHO OTHECTH YacTEPEUHYIO IPHHAUICKHOCTh (32
UCKJIFOYCHHUEM apTHKIIA); ONPEIeICHHOe KOJHYECTBO CYHIECTBHTENbHBIX Singularia Tantum wu
Pluralia Tantum; TpexcocTaBHyIO Mapaaurmy BPEMEH, OCHOBAHHYIO Ha Pa3JMUYCHHU HACTOSIIETO,
MPOLIE/IIETO U OYAYIIEro; KaTeroprio CPaBHEHUS y MPpHIIaraTelbHbIX, BKJIIOYask CXOIHBIE CIIOCOOBI
0o0pa3oBaHMs €ro CTENEeHEH, U HeKOTophle apyrue. MiMeHHO mosToMy MOpP(hOIOTHYEeCKOe 3HAHUE
SBIIACTCS JCKIapaTUBHBIM, TPEOYIOMIMM BepOalu3alii, U OCTA€TCS TAaKOBBIM, JHIIb YaCTHYHO
Mepexo/isi B UMIUTUIUTHYIO ()OPMY HA MTPOJIBUHYTHIX YPOBHSX BIIaeHUS S12.

CuHTakcHYecKuid ypoBeHb. MeTalMHIBUCTUYECKass KOMIETSHIIMS BKIIOYaeT B ce0s Takke
CHHTAaKCUYECKYI0 OCBEJIOMIICHHOCTh, OOBEAMHSIONIYI0 B ce0e TOHUMaHHWE TPaMMAaTHYECKUX
CTPYKTYp Ha YpPOBHE MPEIJIOKEHHUS, CIIOCOOHOCTh aHAIM3UPOBATh CHHTAKCUYECKHM CTPOH s3bIKa,
abcTparupysch OT BBIPAKaeMOTO0 WM COJAEp)KaHUs, OCO3HaBaTh W (OPMYyIMpPOBATH IpaBHIIA
MOCTPOCHUS CIIOBOCOYETAHUMH U TPEIJIOKEHHH, a TakKe KOHTPOIMPOBATh TPaAMMATHUECKYIO
KOPPEKTHOCTH IICJIOCTHBIX BBICKA3bIBAHHWI B TIPOIECCE PEUEBOM jaesaTenbHOCTH. CHHTAKCHYECKHE
CTPYKTYPBI PyCCKOTO U aHTJIMHCKOTO S3BIKOB TOBOJBHO OJIM3KU MO HOMEHKJIATYpPe CUHTaKCHUECKUX
KaTeropuii, HO 3HAYUTEIILHO OTIMYAIOTCS 10 UX (PYHKIIMOHATBHOW pelpe3eHTalni. B CBS3U ¢ 3THM
BO3MOXXHO OIpPEAETUTh JUIIb 0a30Bble CTPYKTYphl [UIsl TpaHCEpeHIUH, MpPEICTaBICHHEIE,
HanpuMep, JBYWICHHBIMH aTPHOYTHBHBIMH CIIOBOCOYCTAHUSIMH, OOpPa30BAaHHBIMU 110 MOJCIH
«rpuiaraTenbHOe + CYIIECTBUTEIBHOE» HIIN «HOPSAKOBOE YHCIUTENBHOE + CYIIECTBHUTEIHHOEY,
MMOBECTBOBATEILHBIMU OIPEICICHHO-THYHBIMY TTPEIOKCHUSAMHI ¢ HICHTUIHBIM ITOPSIIKOM CIIOB, a
TaK)X€ COCTABJICHHBIMU M3 HUX CIOKHOCOYMHEHHBIMH MPEATOKEHUSIMU. 3HAHUE MEePEUUCICHHBIX
CHHTAaKCHYECKHX CTPYKTYp B pe3ylbTaTe TpaHC(HEpeHIINH JJOBOJIBHO OBICTPO MpHOOpeTaeT
npoueaypHslii  xapaktep. OJHAaKO B OCHOBE CHHTAaKCHYECKOW OCBEIOMJICHHOCTH, TJIABHBIM
0o0pa3om, JIGKHT JIeKJIapaTHBHOE 3HaHHE, 00bEM KOTOPOrO COOTHOCHUTCS, B TEPBYIO OYepenb, C
oTpeieNIeHHBIM YPOBHEM BiafeHUs 52.

Jlexcudeckuii ypoBeHb. Ha JeKCHYECKOM YPOBHE METAJIMHTBHCTHYECCKAS KOMIICTCHIIHS
peanusyeTcs uepe3 MOHUMaHHE YUYallMMUCS TOTO, KaK CJIOBa BBIPAXKAIOT 3HAYCHHUE MPEIMETOB U
SIBJICHUH OOBEKTHBHOW NIEWCTBUTEIBHOCTH, a TakK)Ke KakKUM o00pa3oM CJIOBa COOTHOCSTCS C
0003HAaYaeMbIMH UMH TOHATUSAMH. Jlekcudeckas TpaHchepeHIUs mpu OOYUEHHH aHTIUHCKOMY
SI3BIKY BO3MOJKHA, IPEXKJIC BCETO, 3a CUET BHEIIHUX CPEJICTB HOMHHAIIMW: WHTCPHAIMOHATU3MOB U
3aMMCTBOBAaHHBIX JICKCUUECKUX €IWHUIl, B OONbIIEH WJIM MEHBIIEH CTENeHH TOXKIACCTBEHHBIX
pycckuM 10 (OHOJIOTHYECKOMY, MOP(OIOTHUYECKOMY M CHHTakcumueckomy odopmieHuto. B

499



CITISE

http:/mal23.ru IUTHCD Ned (30) 2021 ISSN 2409-7616

Ka4yecTBe MPUMEPOB MHTEPHAIMOHAIM3MOB MOXKHO NMPUBECTH Takue ciioBa kak class, test, robot,
telephone, soup, sport, coffee u np. AHramiickue 3aMMCTBOBaHHS TPEOYIOT AuddepeHIramuy mno
CTENCHU CXOJICTBA/pa3inyus C pycckuMu aHamoramu: (1) mosmHocThIO coBmagaromume — film,
computer, start, finish; (2) coBmagaromue yacTHYHO, KOI/Ia HAOIOMAIOTCS PACXOXKICHUS B
[IPOM3HOLICHNH, yAapeHuH, Mopdoaoruueckux xapakrepuctukax — football, sportsman, climate,
secret, radio, record. Ha ocHOBe COMOCTaBUTEIBHOTO aHajlM3a BHYTPEHHHX CPEJCTB HOMHHAIMU
(cmoBooOpazoBaHMs) BO3MOXKHO OTOOpaTh Jisi TpaHC(EpEeHIMH OMpEeNeICHHBI 00bEM CXOIHBIX
CTPYKTYp, CIIOCOOCTBYIOIIMX PAaCIIMPEHHIO CIOBAapHOro 3amaca ydamuxcs. K HUM oTHOcATCS
apdukcamus (true — untrue, order — disorder, teach — teacher, friend — friendly — unfriendly) u
CIIOBOCJIO)KEHHE, TMO3BOJISIONIEE BBIBECTH HOBOE 3HAYCHHE U3 aHalIM3a 3HAYEHUH OCHOB,
COCTaBIAIOIIMX  clokHoe  crmoBo  (icebreaker,  snowman,  bathroom,  toothpaste).
MeTaarHrBUCTHYECKasi KOMIIETEHIUSI Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE OCHOBaHA, TAKMM 00pa3oM, Kak Ha
JCKJIApaTUBHOM, TaK W TPOIEAYPHOM 3HaHWH. JleKiiapaTMBHOE 3HAHWE B OOJIBIICH CTEIICHU
OTBEYACT 3a aHAJM3 3HAYCHHM CJIOB Yepe3 BepOanu3anuio (0ObsICHEHUE, MEePEeBO), B YACTHOCTH,
IpU ONEPUPOBAHWU MHOTO3HAYHBIMU CIIOBAMH, YSICHEHHH CMbBICIA aOCTPAKTHBIX TOHSATHIA,
pa3NUYCHUN TICEBJOMHTEPHAMOHATM3MOB. [Ipu TpaHchepeHIMH ITOMHUHUPYET MPOLEAYPHOE
3HaHUE, CIIOCOOCTBYIOIIEE OBICTPOMY BKJIFOUCHHUIO CXOJHBIX JICKCHUCCKHX CIIUHHII B AKTUBHBIN
CIIOBAph YYaIIHXCS.

3akioyeHne. DBUIMHTBaNbHBIA TMOJIXOJ TEOPETHUYECKHM OOOCHOBAJI HEOOXOIUMOCTD
pPa3BUTHS METATMHTBUCTHYECKON KOMITETEHIIUM ydYalIuXcs MpU OOydeHUH HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
pacupuB MOHMMAHUE POJH POJHOTO s3bIKa B 3TOM Tpoliecce. B OCHOBE JaHHOW KOHIEHIMU
JSKUT W3YYEHUE LEJIEeBOTO f3bIKa KaK OOBEKTa IMO3HAHMS, TOApazyMmeBaroliee pediexcuio u
aKTyaJM3allil0  JIMHTBUCTUYECKOTO  OIbITA, TMPUOOPETCHHOTO B XOJ€ UMIUIUIMTHOTO U
SKCIUTMIUTHOTO OBiafenus S1, comocraBienue popmanbHbIX cTpyktyp Sl m 2, monmmanue u
BepOamM3alnIo UX CXOJICTBA U Pa3NINyMsl, a TAK)KE€ OCO3HAHHYIO JIeATEIbHOCTh B MHTETPHPOBAHHOM
npoctpancTBe BYX s13bIkoB. [1o cioBam JI. B. IllepOri, «cpaBHUBAS 1€TaTbHO pa3HBIC SI3bIKU, MBI
paspyliaeM Ty WUTIO3UI0, K KOTOPOM HAac MpuydaeT 3HAHHE JIUIIb OJHOTO S3bIKA, — WJUTIO3UIO,
Oy/ATO CYIIECTBYIOT HE3BIOJIEeMbIe TOHSTHS, KOTOPHIE OJUHAKOBHI JJISI BCEX BPEMEH W JUIA BCEX
HapoaoB. B pesynbrare momydaetcs ocBOOOXKIE€HHWE MBICIH W3 TJIEHA CIIOBA, W3 TIEHA S3bIKAa U
NpUIaHUE € ICTUHHOM JHaICKTHUECKOW HaydHOCTH.» [3, ¢. 316]
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